Текст 21. История о двух братьях.

абзац 1

21.000

	χabar
	qʼot̄or
	s̄abosdub
	qӀʼ˳ewu
	ušmin
	χabar

	χabar
	qʼot̄or
	s̄a-bos-du-b
	qӀʼ˳e-wu
	ušmi-n
	χabar

	story
	twenty
	one.ORD-SAY-ATR-3
	two-1.R
	brother.OBL-GEN
	story(NOM)

	3
	
	
	
	1
	3


χabár qʼot̄ór sːábosdub || qʼˤʷéwu úʃmin χabár

χabár qʼot̄ór s̄ábosdub. qӀʼ˳éwu úšmin χabár

Текст 21. История о двух братьях.

21.001

	qӀʼ˳ewu
	ušdu
	iwdili:
	os
	ɬ̄aӀmat̄u,
	os
	misginnu.

	qӀʼ˳e-wu
	ušdu
	i‹w›di-li
	os
	ɬ̄aӀma-t̄u
	os
	misgin-nu

	two-1.R
	brother.NOM
	‹1›be.PF-EVID
	one
	be.rich-ATR.1
	one
	be.poor-ATR.1

	
	1
	
	
	
	
	


qʼˤʷéwu úʃdu íwdili: os ɬːáˤmatːu, os misgínnu.

qӀʼ˳éwu úšdu íwdili: os ɬ̄áӀmat̄u, os misgínnu.

1. Было два брата: богатый и бедный.

21.002

	jamu
	ɬ̄aӀmat̄ummin
	lobur
	tʼīnna
	ebdili,
	misginnummin
	labχanši
	ebdili.

	jamu
	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mi-n
	lobur
	tʼīnna
	e‹b›di-li
	misgin-nu-m-mi-n
	labχan-ši
	e‹b›di-li

	that.1
	be.rich-ATR-1-OBL-GEN
	child.PL(NOM)
	a.little
	‹HPL›be.PF-EVID
	be.poor-ATR-1-OBL-GEN
	be.many-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	
	
	(4)
	
	
	
	
	


jámu ɬːáˤmatːummin lóbur tʼiː́nna ébdili, misgínnummin lábχanʃi ébdili.

jámu ɬ̄áӀmat̄ummin lóbur tʼī́nna ébdili, misgínnummin lábχanši ébdili.

2. У богатого было мало детей, а у бедного много.

21.003

	ɬ̄aӀmat̄u
	ciliši
	urqӀirši
	iwdili,
	misginnu
	išikijwu
	qʼuwqʼirši
	iwdili.


	ɬ̄aӀma-t̄u
	cili-ši
	u-r-qӀ-ir-ši
	i‹w›di-li
	misgin-nu
	išik-ijwu
	qʼu‹w›qʼi-r-ši
	i‹w›di-li

	be.rich-ATR.1(NOM)
	Azerbaijan-ALL
	1-IPF-go-IPF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID
	be.poor-ATR.1(NOM)
	here-1.EMPH
	‹1›sit.down-IPF-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	
	


ɬːáˤmatːu ʦilíʃi úrqˤirʃi íwdili, misgínnu iʃíkijwu qʼúwqʼirʃi íwdili.

ɬ̄áӀmat̄u cilíši úrqӀirši íwdili, misgínnu išíkijwu qʼúwqʼirši íwdili.

3-4. Богатый часто уезжал в Азербайджан, бедный же сидел дома и заботился о семье богатого брата.

21.004

	ɬ̄aӀmat̄u
	ušdu
	ciliši
	uqӀamχur,
	misginnu
	ušmi
	jamummun
	χalmen
	bārši
	ebdili.

	ɬ̄aӀma-t̄u
	ušdu
	cili-ši
	uqӀa-mχur
	misgin-nu
	ušmu
	jamu-m-mu-n
	χal-me-n
	bār-ši
	e‹b›di-li

	be.rich-ATR.1
	brother.NOM
	Azerbaijan-ALL
	1.go.PF-TEMP2
	be.poor-ATR.1
	brother.OBL(ERG)
	that-1-OBL.1-GEN
	family-OBL.PL-GEN
	look.after-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	
	1
	
	
	
	1
	
	3
	
	


ɬːáˤmatːu úʃdu ʦilíʃi úqˤamχur, misgínnu úʃmu jámummun χálmen baː́rʃi ébdili.

ɬ̄áӀmat̄u úšdu cilíši úqӀamχur, misgínnu úšmu jámummun χálmen bā́rši ébdili.

абзац 2

21.005

	os
	zamānamit̄iš
	ʟʼ˳as̄an
	ʟʼ˳as
	čʼem
	et̄ili.

	os
	zamāna-mi-t̄i-š
	ʟʼ˳as̄an
	ʟʼ˳a-s
	čʼem
	et̄i-li

	one
	time-OBL-SUP-EL
	cattle.to.be.slaughtered(NOM)
	4.slaughter-INF
	time(NOM)
	4.become.PF-EVID

	
	3
	4
	
	4
	


os zamaː́namitːiʃ ʟʼʷásːan ʟʼʷas ʧʼem étːili.

os zamā́namit̄iš ʟʼ˳ás̄an ʟʼ˳as čʼem ét̄ili.

5. Как-то раз настало время резать баранов.

21.006

	uqӀali
	jamu
	ɬ̄aӀmat̄u
	ušmun
	ʟʼ˳as̄an
	ʟʼ˳as
	misginnu.

	uqӀa-li
	jamu
	ɬ̄aӀma-t̄u
	ušmu-n
	ʟʼ˳as̄an
	ʟʼ˳a-s
	misgin-nu

	1.go.PF-EVID
	that.1
	be.rich-ATR.1
	brother.OBL-GEN
	cattle.to.be.slaughtered(NOM)
	4.slaughter-INF
	be.poor-ATR.1(NOM)

	
	
	
	1
	4
	
	


úqˤali jámu ɬːáˤmatːu úʃmun ʟʼʷásːan ʟʼʷas misgínnu.

úqӀali jámu ɬ̄áӀmat̄u úšmun ʟʼ˳ás̄an ʟʼ˳as misgínnu.

6. Пошел бедняк резать баранов богатого брата.

21.007

	ʟʼuli
	mut̄ub
	ħallit,
	bak̄ur
	qʼut̄ūlu
	uwli,
	noʟʼaši
	weӀqit̄a,

	ʟʼu-li
	mu-t̄u-b
	ħal-li-t
	bak̄-ur
	qʼut̄ūl-u
	uw-li
	noʟʼ-a-ši
	w-eӀ-qi-t̄a

	4.slaughter.PF-CVB
	be.beautiful-ATR-3
	state-OBL-SUP
	side-PL(NOM)
	fat.tail(NOM)-and
	NPL.do.PF-CVB
	house-IN-ALL
	1-come.POT-POT-TEMP1

	
	
	3
	3
	3
	
	4
	


	ɬ̄aӀmat̄ummin
	ɬ̄anna
	ʟoli
	jijmes
	ʟʼut̄ib
	čʼaben
	oӀnt
	kʼ˳iri.

	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mi-n
	ɬ̄anna
	ʟo-li
	jij-me-s
	ʟʼu-t̄-ib
	čʼab-e-n
	oӀnt
	kʼ˳iri

	be.rich-ATR.1(NOM)-OBL-OBL-GEN
	woman.OBL(ERG)
	4.give.PF-EVID
	this.PL.OBL-OBL.PL-DAT
	NPL.slaughter.PF-ATR-ATR.PL
	sheep.PL-OBL.PL-GEN
	head
	leg(NOM)

	
	2
	
	
	
	(3)
	4
	3


ʟʼúli mútːub ħállit, bákːur qʼutːuː́lu úwli, nóʟʼaʃi wéˤqitːa, ɬːáˤmatːummin ɬːanná ʟóli jíjmes ʟʼútːib ʧʼáben oˤnt-kʼʷíri.

ʟʼúli mút̄ub ħállit, bák̄ur qʼut̄ū́lu úwli, nóʟʼaši wéӀqit̄a, ɬ̄áӀmat̄ummin ɬ̄anná ʟóli jíjmes ʟʼút̄ib čʼáben oӀnt-kʼ˳íri.

7. Хорошенько поработал, разделал туши и, когда собирался идти домой, жена богатого дала ему головы и ноги порезанных баранов.

21.008

	"bošor
	qӀ˳amχur,
	ansaw
	waq̄ʼōtʼu
	un,
	hinc
	jeb
	χ̄eχ̄a",—
	boli.

	bošor
	qӀ˳a-mχur
	ansaw
	w-aq̄ʼ-ō-tʼu
	un
	hinc
	jeb
	χ̄eχ̄a
	bo-li

	man(NOM)
	1.come.PF-TEMP2
	again
	1-abandon.PF-POT.NEG-NEG
	you.sg(NOM)
	now
	this.PL(NOM)
	NPL.carry.away(IMP)
	say.PF-EVID

	1
	
	
	
	
	
	
	
	


"boʃór qˤʷámχur, ánsaw wáqːʼoːtʼu un, hinʦ jeb χːéχːa",— bóli.

"bošór qӀ˳ámχur, ánsaw wáq̄ʼōtʼu un, hinc jeb χ̄éχ̄a",— bóli.

8. «Когда муж придет, не забуду тебя, а сейчас это бери».

абзац 3

21.009

	os
	zamānamit̄iš
	jamu
	ɬ̄aӀmat̄u
	ušdu
	qӀ˳ali.

	os
	zamāna-mi-t̄i-š
	jamu
	ɬ̄aӀma-t̄u
	ušdu
	qӀ˳a-li

	one
	time-OBL-SUP-EL
	that.1
	be.rich-ATR.1
	brother.NOM
	1.come.PF-EVID

	
	3
	
	
	1
	


os zamaː́namitːiʃ jámu ɬːáˤmatːu úʃdu qˤʷáli.

os zamā́namit̄iš jámu ɬ̄áӀmat̄u úšdu qӀ˳áli.

9. Чуть позднее пришел богатый брат.

21.010

	ɬ̄annārši
	cʼiχ̄
	et̄ili
	jamummi:
	"juw
	wis
	ušmi
	ħurmat
	abura
	was?

	ɬ̄annā-r-ši
	cʼiχ̄+
	et̄i-li
	jamu-m-mi
	ju-w
	w-is
	ušmi
	ħurmat
	a-b-u-ra
	wa-s

	woman.OBL-CONT-ALL
	ask
	4.become.PF-EVID
	that-1-OBL(ERG)
	this-1
	1-I.GEN
	brother.OBL(ERG)
	respect(NOM)
	do-3-PF-INTRG
	you.sg.OBL-DAT

	2
	
	
	
	
	
	1
	3
	
	


	han
	aw?
	han
	et̄i?"

	han+
	aw
	han
	et̄i

	what
	4.do.PF
	what(NOM)
	4.become.PF

	4
	
	4
	


ɬːannaː́rʃi ʦʼíχː-étːili jámummi: "juw wis úʃmi ħúrmat ábura was? han-aw? han étːi?"

ɬ̄annā́rši cʼíχ̄-ét̄ili jámummi: "juw wis úšmi ħúrmat ábura was? han-aw? han ét̄i?"

10. Он спросил жену: «Заботился о тебе мой брат? Что он делал? Что тут было?»

21.011

	ɬ̄anna
	boli:
	"ħurmat
	abu,—
	boli.—

	ɬ̄anna
	bo-li
	ħurmat
	a-b-u
	bo-li

	woman.OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	respect(NOM)
	do-3-PF
	say.PF-EVID

	2
	
	3
	
	


ɬːanná bóli: "ħúrmat ábu,— bóli. — "

ɬ̄anná bóli: "ħúrmat ábu,— bóli. — "

11-12. Жена сказала: «Заботился, сделал все что нужно».

21.012

	asdut
	aq̄ʼutʼu,—
	boli,—
	kesdut
	aq̄ʼutʼu,—
	boli,—
	ħurmat
	abu",—
	boli.

	a-s-du-t
	aq̄ʼu-tʼu
	bo-li
	ke-s-du-t
	aq̄ʼu-tʼu
	bo-li
	ħurmat
	a-b-u
	bo-li

	4.do-INF-ATR-4
	4.abandon.PF-NEG
	say.PF-EVID
	4.become-INF-ATR-4
	4.abandon.PF-NEG
	say.PF-EVID
	respect(NOM)
	do-3-PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	3
	
	


ásdut áqːʼutʼu,— bóli,— késdut áqːʼutʼu,— bóli,— ħúrmat ábu",— bóli.

ásdut áq̄ʼutʼu,— bóli,— késdut áq̄ʼutʼu,— bóli,— ħúrmat ábu",— bóli.

21.013

	χit̄a
	jamummus
	“un
	han
	ʟo?"—
	boli
	ɬ̄aӀmat̄u
	ušmi
	ɬ̄annarši.

	χit̄a
	jamu-m-mu-s
	un
	han
	ʟo
	bo-li
	ɬ̄aӀma-t̄u
	ušmi
	ɬ̄anna-r-ši

	then
	that-1-OBL.1-DAT
	you.sg(ERG)
	what(NOM)
	4.give.PF
	say.PF-EVID
	be.rich-ATR.1
	brother.OBL(ERG)
	woman.OBL-CONT-ALL

	
	
	
	4
	
	
	
	1
	2


"χítːa jámummus un han ʟo?" — bóli ɬːáˤmatːu úʃmi ɬːannárʃi.

"χít̄a jámummus un han ʟo?" — bóli ɬ̄áӀmat̄u úšmi ɬ̄annárši.

13. «А что ты ему дала?» — сказал богатый брат жене.

21.014

	ɬ̄anna
	boli:
	"zari
	han
	ʟoqi?—
	boli.

	ɬ̄anna
	bo-li
	zari
	han
	ʟo-qi
	bo-li

	woman.OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	I.ERG
	what(NOM)
	4.give.PF-POT
	say.PF-EVID

	2
	
	
	4
	
	


ɬːanná bóli: "zári han ʟóqi? — bóli.—

ɬ̄anná bóli: "zári han ʟóqi? — bóli.—

14. «Ну что я могу дать? 

21.015

	un
	witʼaw,
	zari
	nac̄ʼu
	ʟotʼu,—
	boli.

	un
	w-i-tʼaw
	zari
	nac̄ʼ-u
	ʟo-tʼu
	bo-li

	you.sg(NOM)
	1-be-NEG.CVB
	I.ERG
	nothing(NOM)-and
	4.give.PF-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	


un wítʼaw, zári náʦːʼu ʟótʼu,— bóli.—

un wítʼaw, zári nác̄ʼu ʟótʼu,— bóli.—

15. Без тебя я ничего не дала».
21.016

	marzib,—
	boli,—
	zari
	loburčes
	aču,—
	boli,—
	oӀnt
	kʼ˳iri
	ʟo,—
	boli,—
	ʟʼut̄ib
	čʼaben".

	marz-ib
	bo-li
	zari
	lobur-če-s
	ač-u
	bo-li
	oӀnt
	kʼ˳iri
	ʟo
	bo-li
	ʟʼu-t̄-ib
	čʼab-e-n

	only-ATR.PL
	say.PF-EVID
	I.ERG
	child.PL-OBL.PL-DAT
	NPL.carry.out-PF
	say.PF-EVID
	head
	leg(NOM)
	NPL.give.PF
	say.PF-EVID
	NPL.slaughter.PF-ATR-ATR.PL
	sheep.PL-OBL.PL-GEN

	
	
	
	(4)
	
	
	4
	3
	
	
	
	(3)


márzib,— bóli,— zári lóburʧes áʧu,— bóli,— oˤnt-kʼʷíri ʟo,— bóli,— ʟʼútːib ʧʼáben".

márzib,— bóli,— zári lóburčes áču,— bóli,— oӀnt-kʼ˳íri ʟo,— bóli,— ʟʼút̄ib čʼáben".

16. Разве что бараньи головы и ноги сварила и его детям дала».

абзац 4

21.017

	"ah,
	un
	albahdur,—
	boli,—
	oӀnt
	kʼ˳irilin
	tʼora
	bit̄ub
	barkijbu,
	tʼora?–
	boli.

	ah
	un
	albah-du-r
	bo-li
	oӀnt
	kʼ˳iri-li-n
	tʼo-ra
	b-i-t̄u-b
	barki-jbu
	tʼo-ra
	bo-li

	ah
	you.sg(NOM)
	be.stupid-ATR-2
	say.PF-EVID
	head
	leg-OBL-GEN
	no-INTRG
	3-AUX-ATR-3
	прибыль-3.EMPH
	no-INTRG
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	4
	3
	
	
	3
	
	


"ah, un albáhdur,— bóli,— oˤnt-kʼʷírilin tʼóra bítːub bár-kijbu, tʼóra? — bóli.— 

"ah, un albáhdur,— bóli,— oӀnt-kʼ˳írilin tʼóra bít̄ub bár-kijbu, tʼóra? — bóli.— 

17. «Ах ты бестолковая, — сказал богатый, — разве нельзя получить доход от ног и голов?

21.018

	doqӀa
	nes̄en,
	χarāši
	s̄̌e,—
	boli,—
	teb.

	do-qӀa
	nes̄en
	χarā-ši
	s̄̌e
	bo-li
	teb

	2-go(IMP)
	now
	back-ALL
	NPL.take(IMP)
	say.PF-EVID
	thot.PL(NOM)

	
	
	
	
	
	


dóqˤa nesːén, χaraː́ʃi ʃːe,— bóli,— teb.

dóqӀa nes̄én, χarā́ši s̄̌e,— bóli,— teb.

18. Немедленно пойди и забери их назад.

21.019

	χ̄atʼomčʼiš,
	zari
	un
	arčuqi",—
	boli.

	χ̄a-tʼo-mčʼiš
	zari
	un
	a‹r›č-u-qi
	bo-li

	take.PF-NEG-COND
	I.ERG
	you.sg(NOM)
	‹2›kill-PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


χːátʼomʧʼiʃ, zári un árʧuqi",— bóli.

χ̄átʼomčʼiš, zári un árčuqi",— bóli.

19. Если не заберешь, я тебя убью».

21.020

	ɬ̄onnol
	orqӀali
	os
	išna,
	orqӀa
	bec̄ʼutʼaw,
	boqӀʼoli
	daqӀali.

	ɬ̄onnol
	o‹r›qӀa-li
	os
	iš-n-a
	o‹r›qӀa
	bec̄ʼ-u-tʼaw
	boqӀʼ-o-li
	da-qӀa-li

	woman(NOM)
	‹2›go.PF-EVID
	one
	night-OBL-IN
	‹2›go.PF
	can-PF-NEG.CVB
	come.back-PF-CVB
	2-come.PF-EVID

	2
	
	
	4
	
	
	
	


ɬːonnól órqˤali os íʃna, órqˤa béʦːʼutʼaw, boqʼˤóli daqˤáli.

ɬ̄onnól órqӀali os íšna, órqӀa béc̄ʼutʼaw, boqӀʼóli daqӀáli.

20. Отправилась жена в первую ночь, но зайти не решилась и вернулась домой.

21.021

	qӀʼ˳ebos̄u
	tʼal
	aruli,
	qӀʼ˳ebosdut
	išnuwu
	orqӀa
	bec̄ʼutʼaw,
	boqӀʼoli
	daqӀali.

	qӀʼ˳e-bos̄-u
	tʼal+
	a-r-u-li
	qӀʼ˳e-bos-du-t
	iš-n-u-wu
	o‹r›qӀa
	bec̄ʼ-u-tʼaw
	boqӀʼ-o-li
	da-qӀa-li

	two-ORD-and
	send
	DO-2-PF-EVID
	two-ORD-ATR-4
	night(NOM)-OBL-LOC-and
	‹2›go.PF
	can-PF-NEG.CVB
	come.back-PF-CVB
	2-come.PF-EVID

	
	
	
	
	4
	
	
	
	


qʼˤʷé-bosːu tʼál-aruli, qʼˤʷé-bosdut íʃnuwu órqˤa béʦːʼutaw, boqʼˤóli daqˤáli.

qӀʼ˳é-bos̄u tʼál-aruli, qӀʼ˳é-bosdut íšnuwu órqӀa béc̄ʼutaw, boqӀʼóli daqӀáli.

21. Послал муж ее снова, но и во вторую ночь не решилась она зайти.

21.022

	"ɬebkesdut
	išna
	arčuqi,—
	boli,—
	orqӀatʼomčʼiš",—
	bošormi.

	ɬeb-kes-du-t
	iš-n-a
	a‹r›č-u-qi
	bo-li
	o‹r›qӀa-tʼo-mčʼiš
	bošor-mi

	three-ORD-ATR-4
	night-OBL-LOC
	‹2›kill-PF-POT
	say.PF-EVID
	‹2›go.PF-NEG-COND
	man-OBL(ERG)

	
	
	
	
	
	1


"ɬéb-kesdut íʃna árʧuqi,— bóli,— órqˤatʼomʧʼiʃ",— boʃórmi.

"ɬéb-kesdut íšna árčuqi,— bóli,— órqӀatʼomčʼiš",— bošórmi.

22. «Если и в третью ночь не зайдешь, я убью тебя», - сказал муж.

абзац 5

21.023

	orqӀali
	jamu
	bošormin
	ušmirak.

	o‹r›qӀa-li
	jamu
	bošor-mi-n
	ušmi-ra-k

	‹2›go.PF-EVID
	that.1
	man-OBL-GEN
	brother.OBL-CONT-LAT

	
	
	1
	1


órqˤali jámu boʃórmin úʃmirak.

órqӀali jámu bošórmin úšmirak.

23. Пошла она тогда к брату мужа.

21.024

	"wallah,
	bošormi
	lazat
	bartirši
	bitʼu,—
	boli.—

	wallah
	bošor-mi
	lazat
	b-a‹r›t-ir-ši
	b-i-tʼu
	bo-li

	by.god
	man-OBL(ERG)
	peace(NOM)
	3-‹IPF›let-IPF-CVB.AUXDEP
	3-AUX-NEG
	say.PF-EVID

	
	1
	3
	
	
	


"walláh, boʃórmi lazát bártirʃi bítʼu,— bóli.—

"walláh, bošórmi lazát bártirši bítʼu,— bóli.—

24. «Валлах, не дает мне муж покоя, — сказала она. —

21.025

	wež
	ʟot̄ib
	oӀnt
	kʼ˳iri
	oqʼisu,—
	boli,—
	χarāši,
	bos̄u
	libχӀ
	di",—
	boli.

	wež
	ʟo-t̄-ib
	oӀnt
	kʼ˳iri
	oqʼi-su
	bo-li
	χarā-ši
	bo-s̄-u
	libχӀ
	d-i
	bo-li

	you.pl.DAT
	NPL.give.PF-ATR-ATR.PL
	head
	leg(NOM)
	give.IMP-MILD
	say.PF-EVID
	back-ALL
	say-INF-and
	feel.shame
	2-AUX
	say.PF-EVID

	
	
	4
	3
	
	
	
	
	
	
	


weʒ ʟótːib oˤnt-kʼʷíri óqʼisu,— bóli,— χaraː́ʃi, bósːu líbχˤdi",— bóli.

wež ʟót̄ib oӀnt-kʼ˳íri óqʼisu,— bóli,— χarā́ši, bós̄u líbχӀdi",— bóli.

25. Пожалуйста, верни головы и ноги, что я тебе дала, хоть и говорить-то мне об этом стыдно».

21.026

	"hinc,
	qӀʼat̄an
	čʼemna,
	dannaš
	s̄̌ur?

	hinc
	qӀʼat̄an
	čʼem-n-a
	danna-š
	s̄̌u-r

	now
	winterly
	time-OBL-IN
	where-EL
	NPL.take-IPF

	
	
	4
	
	


"hinʦ, qʼˤatːán ʧʼémna, dánnaʃ ʃːur?

"hinc, qӀʼat̄án čʼémna, dánnaš s̄̌ur?

26. «Сейчас, зимой, откуда мне их взять?

21.027

	han
	ar?
	dannaš
	χ̄aqi
	nen?"–
	boli.

	han
	a-r
	danna-š
	χ̄a-qi
	nen
	bo-li

	what(NOM)
	4.do-IPF
	where-EL
	NPL.take.PF-POT
	we(EXCL,ERG)
	say.PF-EVID

	4
	
	
	
	
	


han ar? dánnaʃ χːáqi nen?" — bóli.

han ar? dánnaš χ̄áqi nen?" — bóli.

27. Ничего не могу сделать», — ответил брат.

21.028

	χit̄a
	orqӀali
	jamu
	bošormirak.

	χit̄a
	o‹r›qӀa-li
	jamu
	bošor-mi-ra-k

	then
	‹2›go.PF-EVID
	that.1
	man-OBL-CONT-LAT

	
	
	
	1


χítːa órqˤali jámu boʃórmirak.

χít̄a órqӀali jámu bošórmirak.

28. Вернулась она к мужу.

21.029

	"hinc,
	qӀʼat̄an
	čʼemna,
	itʼor,—
	boli,—
	qӀʼ˳ebos,
	ʟʼ˳as̄an
	ʟʼumχur,
	ʟoqer",—
	boli.

	hinc
	qӀʼat̄an
	čʼem-n-a
	i-tʼo-r
	bo-li
	qӀʼ˳e-bos
	ʟʼ˳as̄an
	ʟʼu-mχur
	ʟo-q-er
	bo-li

	now
	winterly
	time-OBL-IN
	NPL.be-NEG-RPRT
	say.PF-EVID
	two-ORD
	cattle.to.be.slaughtered(NOM)
	4.slaughter.PF-TEMP2
	4.give.PF-POT-RPRT
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	
	
	4
	
	
	


"hinʦ, qʼˤatːán ʧʼémna, ítʼor,— bóli,— qʼˤʷé-bos, ʟʼʷásːan ʟʼúmχur, ʟóqer",— bóli.

"hinc, qӀʼat̄án čʼémna, ítʼor,— bóli,— qӀʼ˳é-bos, ʟʼ˳ás̄an ʟʼúmχur, ʟóqer",— bóli.

29. «Брат говорит, что нет у него сейчас, и что отдаст позже, когда будет баранов резать».

абзац 6

21.030

	jamu
	ɬ̄aӀmat̄u
	ušmi
	misginnu
	s̄udlit̄ik
	ʟuli.

	jamu
	ɬ̄aӀma-t̄u
	ušmi
	misgin-nu
	s̄ud-li-t̄i-k
	ʟu-li

	that.1
	be.rich-ATR.1
	brother.OBL(ERG)
	be.poor-ATR.1(NOM)
	law.court-OBL-SUP-LAT
	1.give.PF-EVID

	
	
	1
	
	3?
	


jámu ɬːáˤmatːu úʃmi misgínnu sːúdlitːik ʟúli.

jámu ɬ̄áӀmat̄u úšmi misgínnu s̄údlit̄ik ʟúli.

30. Богатый брат подал на бедного в суд.

21.031

	jamut
	čʼemna
	ebdili
	s̄ud
	ʁuni.

	jamu-t
	čʼem-n-a
	e‹b›di-li
	s̄ud
	ʁuni

	that-4
	time-OBL-IN
	‹3›be.PF-EVID
	law.court(NOM)
	in.Gunib

	
	4
	
	3?
	


jámut ʧʼémna ébdili sːud ʁuní.

jámut čʼémna ébdili s̄ud ʁuní.

31. А суд тогда находился в Гунибе.

21.032

	s̄udijaši
	iwdili
	malla
	nasurt̄in.

	s̄udija-ši
	i‹w›di-li
	malla
	nasurt̄in

	judge-ADVZ
	‹1›be.PF-EVID
	Malla
	Nasurtin(NOM)

	1
	
	1
	1


sːudíjaʃi íwdili mallá nasurtːín.

s̄udíjaši íwdili mallá nasurt̄ín.

32. Судьей же был Молла Насреддин.

21.033

	os
	iqna,
	aӀʼ
	boli,
	poweska
	qӀali:
	"qӀʼ˳ewu
	ušdu
	s̄udlit̄ik
	zaba",—
	boli.

	os
	iq-n-a
	aӀʼ+
	bo-li
	poweska
	qӀa-li
	qӀʼ˳e-wu
	ušdu
	s̄ud-li-t̄i-k
	zaba
	bo-li

	one
	day-OBL-IN
	call
	say.PF-CVB
	notice
	4.come.PF-EVID
	two-1.R
	brother.NOM
	law.court-OBL-SUP-LAT
	come.IMP
	say.PF-EVID

	
	3
	
	
	4?
	
	
	1
	3?
	
	


os íqna, áʼˤ-bóli, powéska qˤáli: "qʼˤʷéwu úʃdu sːúdlitːik zába",— bóli.

os íqna, áӀʼ-bóli, powéska qӀáli: "qӀʼ˳éwu úšdu s̄údlit̄ik zába",— bóli.

33. Однажды пришла повестка: вызывают обоих братьев в суд.

21.034

	berqӀuli
	jemim.

	b-erqӀ-u-li
	jemim

	HPL-walk-PF-EVID
	that.PL(NOM)

	
	


bérqˤuli jémim.

bérqӀuli jémim.

34. Отправились они.

21.035

	ɬ̄aӀmat̄u
	niӀšit
	iwdili,
	misginnu
	ɬet̄ijt
	iwdili.

	ɬ̄aӀma-t̄u
	niӀš-i-t
	i‹w›di-li
	misgin-nu
	ɬet̄ijt
	i‹w›di-li

	be.rich-ATR.1(NOM)
	horse-OBL-SUP
	‹1›be.PF-EVID
	be.poor-ATR.1(NOM)
	on.foot
	‹1›be.PF-EVID

	
	3
	
	
	
	


ɬːáˤmatːu níˤʃit íwdili, misgínnu ɬétːijt íwdili.

ɬ̄áӀmat̄u níӀšit íwdili, misgínnu ɬét̄ijt íwdili.

35. Богатый поехал на лошади, а бедный пошел пешком.

абзац 7

21.036

	ebdili
	ʁuni
	qӀinni
	χarak.

	e‹b›di-li
	ʁuni
	qӀinn-i
	χarak

	‹HPL›arrive.PF-EVID
	in.Gunib
	bridge-OBL(ERG)
	back

	
	
	3
	


ébdili ʁuní qˤínni χarák.

ébdili ʁuní qӀínni χarák.

36. Добрались они до гунибского моста.

21.037

	imik
	ebdit̄a,
	ɬ̄aӀmat̄u
	niӀšit
	udili
	uqӀali.

	imik
	e‹b›di-t̄a
	ɬ̄aӀma-t̄u
	niӀš-i-t
	udi-li
	uqӀa-li

	there
	‹HPL›arrive.PF-TEMP1
	be.rich-ATR.1(NOM)
	horse-OBL-SUP
	1.mount.PF-CVB
	1.go.PF-EVID

	
	
	
	3
	
	


imík ébditːa, ɬːáˤmatːu níˤʃit údili úqˤali.

imík ébdit̄a, ɬ̄áӀmat̄u níӀšit údili úqӀali.

37. Там богатый сел на лошадь верхом и поехал.

21.038

	misginnu
	haӀtərčen
	s̄obt̄ak
	iwdit̄u,
	os
	oӀroӀs
	bošōru
	oӀroӀs
	ɬ̄onnōlu
	boχoli,
	učitelši
	bac̄ʼadaši
	beqӀit̄ib.

	misgin-nu
	haӀtər-če-n
	s̄ob-t̄a-k
	i‹w›di-t̄u
	os
	oӀroӀs
	bošōr-u
	oӀroӀs
	ɬ̄onnōl-u
	bo-χo-li
	učitel-ši
	bac̄ʼada-ši
	be-qӀi-t̄-ib

	be.poor-ATR.1(NOM)
	river-OBL.PL-GEN
	edge-SUP-LAT
	‹1›arrive.PF-ATR.1
	one
	Russian
	man(NOM)-and
	Russian
	woman(NOM)-and
	HPL-find.PF-EVID
	teacher-ADVZ
	Bacada-ALL
	HPL-go?-ATR-PL

	
	4
	4
	
	
	
	1
	
	2
	
	1
	
	


misgínnu háˤtərʧen sːóbtːak íwditːu, os oˤróˤs boʃoː́ru oˤróˤs ɬːonnoː́lu boχóli, uʧítelʃi baʦːʼádaʃi béqˤitːib.

misgínnu háӀtərčen s̄óbt̄ak íwdit̄u, os oӀróӀs bošṓru oӀróӀs ɬ̄onnṓlu boχóli, učítelši bac̄ʼádaši béqӀit̄ib.

38. Бедный же отправился к берегу реки, и встретились ему русский мужчина и русская женщина. Они шли в Бацаду учительствовать.

21.039

	jemimmen
	dogiwu
	edili
	harak.

	jemim-me-n
	dogi-wu
	edi-li
	harak

	that.PL-OBL.PL-GEN
	donkey(NOM)-and
	be.PF-EVID
	in.front.of

	
	3
	
	


jémimmen dógiwu édili harák.

jémimmen dógiwu édili harák.

39. Впереди них шел осел.

21.040

	haӀtəra
	eχu
	bec̄ʼōtʼuši,
	qӀin
	ebdili
	bitʼu
	tot
	čʼemna.

	haӀtəra
	eχu
	bec̄ʼ-ō-tʼu-ši
	qӀin
	e‹b›di-li
	b-i-tʼu
	to-t
	čʼem-n-a

	river(NOM)
	4.spill.PF
	can-POT.NEG-NEG-CVB
	bridge(NOM)
	‹3›be.PF-EVID.AUXDEP
	3-AUX-NEG
	thot-4
	time-OBL-IN

	4
	
	
	3
	
	
	
	4


háˤtəra éχu béʦːʼoːtʼuʃi, qˤin ébdili bítʼu tot ʧʼémna.

háӀtəra éχu béc̄ʼōtʼuši, qӀin ébdili bítʼu tot čʼémna.

40. В то время моста не было, и они не могли перейти реку.

21.041

	tuw
	bošormi
	boli
	misginnummirši:
	"dogi
	laqʼ˳
	as
	zaba",—
	boli.

	tu-w
	bošor-mi
	bo-li
	misgin-nu-m-mi-r-ši
	dogi
	laqʼ˳+
	a-s
	zaba
	bo-li

	thot-1
	man-OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	be.poor-ATR.1(NOM)-1-OBL-CONT-ALL
	donkey(NOM)
	finish
	4.DO-INF
	come.IMP
	say.PF-EVID

	
	1
	
	
	3
	
	
	
	


tuw boʃórmi bóli misgínnummirʃi: "dógi láqʼʷ-as zába",— bóli.

tuw bošórmi bóli misgínnummirši: "dógi láqʼ˳-as zába",— bóli.

41. Русский попросил бедняка: «Помоги дотащить до берега осла». АЕ: опять осел по 4 классу!

21.042

	uqӀat̄u,
	qʼesur
	at̄ili,
	čʼut̄eli
	jamu
	haӀtərčeqӀak.

	uqӀa-t̄u
	qʼes-ur
	at̄i-li
	čʼu-t̄e-li
	jamu
	haӀtər-če-qӀa-k

	1.go.PF-ATR.1
	shoe-PL
	NPL.let.PF-CVB
	1.enter-PF-EVID
	that.1(NOM)
	river-OBL.PL-INTER-LAT

	
	NPL
	
	
	
	4


úqˤatːu, qʼésur átːili, ʧʼútːeli jámu háˤtərʧeqˤak.

úqӀat̄u, qʼésur át̄ili, čʼút̄eli jámu háӀtərčeqӀak.

42. Снял тот обувь и вошел в реку.

21.043

	dogi
	laqʼ˳
	arma,
	qʼiʁ
	bot̄u
	jamu,
	dogilin
	oӀč
	oʟnili
	oqӀali,

	dogi
	laqʼ˳+
	a-r-ma
	qʼiʁ+
	bo-t̄u
	jamu
	dogi-li-n
	oӀč
	oʟni-li
	oqӀa-li

	donkey(NOM)
	finish
	4.DO-IPF-CVB.LOC
	yell
	SAY.PF-ATR.1
	that.1(NOM)
	donkey-OBL-GEN
	tail(NOM)
	4.go.out.PF-CVB
	4.go.PF-EVID

	3
	
	
	
	
	
	3
	4
	
	


	ɬ̄annan
	lowu
	li
	et̄ili
	jamummin
	qʼiʁtʼiliχur.

	ɬ̄anna-n
	lo-wu
	li+
	et̄i-li
	jamu-m-mi-n
	qʼiʁ-tʼi-li-χur

	woman.OBL-GEN
	child(NOM)-and
	spoil
	4.INCH.PF-EVID
	that-1-OBL-GEN
	yell-NMLZ-OBL-CMPR

	2
	4
	
	
	
	


dógi láqʼʷ-arma, qʼíʁ-botːu jámu, dógilin oˤʧ óʟnili óqˤali, ɬːannán lówu lí-étːili jámummin qʼíʁtʼiliχur.

dógi láqʼ˳-arma, qʼíʁ-bot̄u jámu, dógilin oӀč óʟnili óqӀali, ɬ̄annán lówu lí-ét̄ili jámummin qʼíʁtʼiliχur.

43. Таща осла, бедняк так закричал, что у осла оторвался хвост, а у женщины получился выкидыш.

21.044

	jamu
	bošōru
	uqӀali
	juw
	misginnu
	s̄udlit̄ik
	ʟus.

	jamu
	bošōr-u
	uqӀa-li
	ju-w
	misgin-nu
	s̄ud-li-t̄i-k
	ʟu-s

	that.1
	man(NOM)-and
	1.go.PF-EVID
	this-1
	be.poor-ATR.1(NOM)
	law-court-OBL-SUP-LAT
	1.give-INF

	
	1
	
	
	1
	3?
	


jámu boʃoː́ru úqˤali juw misgínnu sːúdlitːik ʟus.

jámu bošṓru úqӀali juw misgínnu s̄údlit̄ik ʟus.

44. Этот мужчина пошел подавать в суд на бедняка.

абзац 8

21.045

	imiš
	jat̄iši
	obqӀali.

	imi-š
	jat̄i-ši
	o‹b›qӀa-li

	there-EL
	upside-ALL
	‹HPL›go.PF-EVID

	
	
	


imíʃ játːiʃi óbqˤali.

imíš ját̄iši óbqӀali.

45. Пошли они вверх к Гунибу.

21.046

	ʁuni
	duwrazlak
	ebdit̄ut
	s̄aʕallit:
	"jas̄a
	zon
	laqʼ˳
	et̄ātʼu",—
	boli,
	qӀ˳enʁӀur
	tʼankʼ
	bot̄u,

	ʁuni
	duwraz-l-a-k
	e‹b›di-t̄u-t
	s̄aʕal-li-t
	jas̄a
	zon
	laqʼ˳+
	et̄-ā-tʼu
	bo-li
	*qӀ˳enʁӀur
	tʼankʼ+
	bo-t̄u

	in.Gunib
	gate-OBL-IN-LAT
	‹HPL›arrive.PF-ATR-4
	time-OBL-SUP
	now
	I.NOM
	finish
	INCH.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-CVB
	?
	jump
	SAY.PF-ATR.1

	
	3
	
	4
	
	
	
	
	
	
	
	


	s̄uʁraɬ̄ət̄en
	uɬdu
	iwdili
	qʼuwdili
	ʟʼarak,
	jamu
	uwčuli.

	s̄uʁraɬ̄ə-t̄-e-n
	uɬdu
	i‹w›di-li
	qʼu‹w›-di-li
	ʟʼarak
	jamu
	u‹w›č-u-li

	Sogratl-PL-OBL.PL-GEN
	herdsman.NOM
	‹1›be.PF-CVB
	‹1›sit.down.PF-PF-CVB
	under
	that.1(NOM)
	‹1›kill-PF-EVID

	
	1
	
	
	
	
	


ʁuní duwrázlak ébditːut sːaʕállit: "jásːa zon láqʼʷ-etːaːtʼu",— bóli, qˤʷénʁˤur tʼánkʼ-botːu, sːuʁráɬːətːen úɬdu íwdili qʼúwdili ʟʼarák, jámu úwʧuli.

ʁuní duwrázlak ébdit̄ut s̄aʕállit: "jás̄a zon láqʼ˳-et̄ātʼu",— bóli, qӀ˳énʁӀur tʼánkʼ-bot̄u, s̄uʁráɬ̄ət̄en úɬdu íwdili qʼúwdili ʟʼarák, jámu úwčuli.

46. Добравшись до гунибских ворот, бедняк сказал: «Теперь я не спасусь», — и бросился со скалы. А внизу сидел пастух из Согратля, и бедняк его убил.

21.047

	jemimmen
	ɬ̄˳at̄u
	obqӀali
	misginnu
	s̄udlit̄ik
	ʟus.

	jemim-me-n
	ɬ̄˳at̄-u
	o‹b›qӀa-li
	misgin-nu
	s̄ud-li-t̄i-k
	ʟu-s

	that.PL-OBL.PL-GEN
	herdsman.PL(NOM)-and
	‹HPL›go.PF-EVID
	be.poor-ATR.1(NOM)
	law-court-OBL-SUP-LAT
	1.give-INF

	
	(1)
	
	
	3?
	


jémimmen ɬːʷátːu óbqˤali misgínnu sːúdlitːik ʟus.

jémimmen ɬ̄˳át̄u óbqӀali misgínnu s̄údlit̄ik ʟus.

47. Согратлинские пастухи тоже пошли подавать в суд на бедняка.

21.048

	imiš
	obqӀali
	s̄udlit̄ik.

	imi-š
	o‹b›qӀa-li
	s̄ud-li-t̄i-k

	there-EL
	‹HPL›go.PF-EVID
	law-court-OBL-SUP-LAT

	
	
	3?


imíʃ óbqˤali sːúdlitːik.

imíš óbqӀali s̄údlit̄ik.

48. Вот пришли они в суд.

21.049

	juw
	misginnu
	harakijwu
	uqӀali,
	malla
	nasurt̄innirši
	boli:

	ju-w
	misgin-nu
	harak-ijwu
	uqӀa-li
	malla
	nasurt̄in-ni-r-ši
	bo-li

	this-1
	be.poor-ATR.1(NOM)
	in.front.of-1.EMPH
	1.go.PF-EVID
	Malla
	Nasurtin-OBL-CONT-ALL
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	1
	1
	


juw misgínnu harákijwu úqˤali, mallá nasurtːínnirʃi bóli:

juw misgínnu harákijwu úqӀali, mallá nasurt̄ínnirši bóli:

49. Бедняк первым зашел и сказал Молле Насреддину:

21.050

	"jellet̄u
	jellet̄u
	zon
	misginnu
	bošor,—
	boli,—
	jellet̄ut
	položenije
	i
	is,
	bez
	kumak
	ba",—
	boli.

	jelle-t̄u
	jelle-t̄u
	zon
	misgin-nu
	bošor
	bo-li
	jelle-t̄u-t
	položenije
	i
	is
	b-ez
	kumak
	ba
	bo-li

	thus-ATR.1
	thus-ATR.1
	I.NOM
	be.poor-ATR.1
	man(NOM)
	say.PF-EVID
	thus-ATR-4
	state(NOM)
	4.be
	4.I.GEN
	3-I.DAT
	help(NOM)
	SAY(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	1
	
	
	4?
	
	
	
	3
	
	


"jélletːu jélletːu zon misgínnu boʃór,— bóli,— jélletːut poloʒénije i is, bez kumák ba",— bóli.

"jéllet̄u jéllet̄u zon misgínnu bošór,— bóli,— jéllet̄ut položénije i is, bez kumák ba",— bóli.

50. «Я такой-то и такой-то бедный человек, попал в такое положение, помоги мне».

абзац 9

21.051

	jamut
	s̄aʕallit
	χit̄a
	s̄udlit̄ik
	aӀʔ
	boli,
	s̄ud
	abas
	bij
	eɬ̄uli.

	jamu-t
	s̄aʕal-li-t
	χit̄a
	s̄ud-li-t̄i-k
	aӀʔ+
	bo-li
	s̄ud
	a‹b›a-s
	bij+
	eɬ̄-u-li

	that-4
	time-OBL-SUP
	then
	law-court-OBL-SUP-LAT
	call
	SAY.PF-EVID
	judgement(NOM)
	‹3›do-INF
	start
	lay-PF-EVID

	
	4
	
	3?
	
	
	3?
	
	
	


jámut sːaʕállit χítːa sːúdlitːik áˤʔ-bóli, sːud ábas bíj-eɬːuli.

jámut s̄aʕállit χít̄a s̄údlit̄ik áӀʔ-bóli, s̄ud ábas bíj-eɬ̄uli.

51. Тут позвали их в суд, начали судить
21.052

	kʼanarak
	bij
	eɬ̄uli
	oӀnt
	kʼ˳iri
	oχ̄at̄ummun
	s̄ud
	abas.

	kʼanarak
	bij+
	eɬ̄-u-li
	oӀnt
	kʼ˳iri
	oχ̄a-t̄u-m-mu-n
	s̄ud
	a‹b›a-s

	first.of.all
	start
	4.lay-PF-EVID
	head(NOM)
	leg(NOM)
	NPL.carry.away.PF-ATR.1-1-OBL.1-GEN
	judgement(NOM)
	‹3›do-INF

	
	
	
	4
	3
	
	3?
	


kʼánarak bíj-eɬːuli oˤnt-kʼʷíri óχːatːummun sːud ábas.

kʼánarak bíj-eɬ̄uli oӀnt-kʼ˳íri óχ̄at̄ummun s̄ud ábas.

52. Сперва рассмотрели дело того, у которого взяли головы и ноги.

21.053

	ħukmu
	obʟnili:

	ħukmu
	o‹b›ʟni-li

	decision(NOM)
	‹3›read.PF-EVID

	3
	


ħúkmu óbʟnili:

ħúkmu óbʟnili:

53. Прочли решение:

21.054

	"oӀnt
	kʼ˳irilin
	barki
	abʟilkan,
	lobur
	barhas
	ɬ̄aӀmat̄ummu
	misginnummun".

	oӀnt
	kʼ˳iri-li-n
	barki
	a‹b›ʟi-l-kan
	lobur
	barha-s
	ɬ̄aӀma-t̄u-m-mu
	misgin-nu-m-mu-n

	head
	leg-OBL-GEN
	profit(NOM)
	‹3›come-INF-TEMP5
	child.PL(NOM)
	foster-INF
	be.rich-ATR-1-OBL.1(ERG)
	be.poor-ATR-1-OBL.1-GEN

	4
	3
	3
	
	(4)
	
	
	


"oˤnt-kʼʷírilin bárki ábʟilkan, lóbur bárhas ɬːáˤmatːummu misgínnummun".

"oӀnt-kʼ˳írilin bárki ábʟilkan, lóbur bárhas ɬ̄áӀmat̄ummu misgínnummun".

54. «Пока не будет прибыли от голов и ног, пусть богатый нянчит детей бедного» .

21.055

	qӀʼ˳ebekesdub
	ħukmu
	obʟnili:

	qӀʼ˳e-be-kes-du-b
	ħukmu
	o‹b›ʟni-li

	two-3-ORD-ATR-3
	decision(NOM)
	‹3›read.PF-EVID

	
	3
	


qʼˤʷé-bekesdub ħúkmu óbʟnili:

qӀʼ˳é-bekesdub ħúkmu óbʟnili:

55. Второе решение прочли:

21.056

	"dogilin
	oӀč
	kelkan,
	dogowu
	ʟos
	juwmis
	barhas,
	ɬ̄onnolu,
	lo
	aʟilkan,
	doʟos".

	dogi-li-n
	oӀč
	ke-l-kan
	dogo-wu
	ʟo-s
	ju-w-mi-s
	barha-s
	ɬ̄onnol-u
	lo
	aʟi-l-kan
	do-ʟo-s

	donkey-OBL-GEN
	tail(NOM)
	4.become-INF-TEMP5
	donkey(NOM)-and
	4.give-INF
	this-1-OBL-DAT
	foster-INF
	woman(NOM)-and
	child(NOM)
	4.come-INF-TEMP5
	2-give-INF

	3
	4
	
	3
	
	
	
	2
	4
	
	


"dógilin oˤʧ kélkan, dógowu ʟos júwmis bárhas, ɬːonnólu, lo áʟilkan, doʟós".

"dógilin oӀč kélkan, dógowu ʟos júwmis bárhas, ɬ̄onnólu, lo áʟilkan, doʟós".

56. «Пока у осла хвост не вырастет, отдать осла ему на содержание, а также отдать ему жену, пока ребенок не родится». 
21.057

	ɬebbekesdub
	ħukmu
	obʟnili:

	ɬeb-be-kes-du-b
	ħukmu
	o‹b›ʟni-li

	three-3-ORD-ATR-3
	decision(NOM)
	‹3›read.PF-EVID

	
	3
	


ɬéb-bekesdub ħúkmu óbʟnili:

ɬéb-bekesdub ħúkmu óbʟnili:

57. Прочли третье решение:

21.058

	"juw
	ʟʼarak
	qʼuwdiqi,—
	boli,—
	us̄̌aw
	ʟʼannu
	uɬdu
	jat̄ik
	tʼankʼ
	ba",—
	boli.

	ju-w
	ʟʼarak
	qʼu‹w›-di-qi
	bo-li
	us̄̌-aw
	ʟʼan-nu
	uɬdu
	jat̄ik
	tʼankʼ+
	ba
	bo-li

	this-1
	under
	‹1›sit.down.PF-PF-POT
	say.PF-EVID
	you.pl.GEN-1.R
	want-ATR.1
	herdsman.NOM
	on.top
	jump
	SAY(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	1
	
	
	
	


"juw ʟʼarák qʼúwdiqi,— bóli,— úʃːaw ʟʼánnu úɬdu játːik tʼánkʼ-ba",— bóli.

"juw ʟʼarák qʼúwdiqi,— bóli,— ús̄̌aw ʟʼánnu úɬdu ját̄ik tʼánkʼ-ba",— bóli.

58. «Пусть он сядет внизу, и любой желающий из чабанов на него прыгнет».

абзац 10

21.059

	imiš
	χ˳ali
	qӀ˳ali
	χ̄˳araši
	misginnu
	noʟʼaši.

	imi-š
	χ˳ali
	qӀ˳a-li
	χ̄˳ara-ši
	misgin-nu
	noʟʼ-a-ši

	there-EL
	1.be.better
	1.come.PF-EVID
	be.glad-CVB
	be.poor-ATR.1(NOM)
	house-IN-ALL

	
	
	
	
	
	4


imíʃ χʷáli qˤʷáli χːʷaráʃi misgínnu nóʟʼaʃi.

imíš χ˳áli qӀ˳áli χ̄˳aráši misgínnu nóʟʼaši.

59. Итак, победив, радостный, пришел бедняк домой.

